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SECURITE - SAFETY 

A 
-Abri d'urgence 

-Attention 

-Attention 
-- Circulez a VOS risques 

-Attention 
Le brouillard peut gener 
le prepose dans son 
travail 

-- Soyez prudents! 

-Attention 
-- Passage pour pietons 

MUTCDC RA-4A 
MUTCDC 2C-2TA 
MPCIM 3.1.1 

-Attention 
-- Piege a ours 

-Attention 
-- Plaf ond bas 

-Attention 
-- Plancher glissant 

MPCIM 3.1.2 

-Attention 
Secteur utilise comme 
champ de tir 

-Attention 
Traverse de voiturettes de 
golf 

-Attention 
-- Zone dangereuse 
-- Berges erodees 

-Attention a la marche 

B 
-Berges instables 
-- Circulez a VOS risques 

-Emergency shelter 

-Be careful 

-Attention 
-- Proceed at your own risk 

-caution 
Attendant's visibility 
restricted by fog 

-- Use care! 

-caution 
-- Pedestrain crosswalk 

MUTCDC RA-4A 
MUTCDC 2C-2TA 
FIPM 3 .1.1 

-Danger 
-- Bear trap 

-Watch your head 

-caution 
-- Slippery floor 

FIPM 3 .1.2 

-caution 
Area used as a shooting 
range 

-caution 
-- Golf cart crossing 

-caution 
-- Hazardous area 
-- Undercut banks 

-watch your step 

-Canal banks unstable 
-- Proceed at your own risk 
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D 
-Danger 
-- Acces interdit 

-Danger 
-- Attention aux ours 

-Danger 
-- Defense de courir 

-Danger 
-- Defense d'escalader 

-Danger 
-- Denivellation abrupte 

-Danger 
-- Eau prof onde 

-Danger 
-- Erosion 

-Danger 
-- Glace mince 

-Danger 
-- Hemmes au travail 

MUTCDC WD-A41 

-Danger 
-- Ligne sous tension 

MPCIM 4.1. 2 
SCP S-85 

-Danger 
-- Risque d'explosion 

MPCIM 4.1.4 

-Danger 
-- Sables mouvants 

-Danger 
-- Sol meuble 

-Danger 
Zone interdite au public 
pendant les travaux 

-Defense de grimper (enfants) 

-Defense d'escalader (adultes) 

-Danger 
-- Keep away 

-Danger 
-- Live bears 

-Danger 
-- No running 

-Danger 
-- No climbing 

-Danger 
-- Drop off 

-Danger 
-- Deep water 

-Danger 
-- Erosion 

-Danger 
-- Thin ice 

-Danger 
-- Men working 

MUTCDC WD-A41 

-Danger 
-- Electrical hazard 

FIPM 4 .1.2 
CPS S-85 

-Danger 
-- Explosion hazard 

FIPM 4 .1.4 

-Danger 
-- Quicksand 

-Danger 
-- Soft ground 

-Danger 
Area closed to the public 
during reconstruction 

-Climbing prohibited 

-Climbing prohibited 
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E 
-Eau non potable 

-Eaux dangereuses 
Activites nautiques 
deconseillees 

-Enclos de bisons 
Acces interdit 

-En reparation 

F 
-Faire bouillir l'eau 

-Faire bouillir l'eau avant de 
la boire 

-Ferme 
-- Risque d'avalanches 

-Fin de la zone d'avalanches 

-Fin de la zone de dynamitage 

L 
-Lentement 

-Limite de la zone surveillee 

-Limite de la zone surveillee 
Embarcations interdites 

N 
-Ne pas approcher 

-Nous ne sommes pas 
responsables des objets 
perdus ou voles 

0 
-ouvrir le robinet lentement 

p 
-Passerelle glissante lorsque 
mouillee 

-Pont dangereux 

-Contamined 
-- Do not drink 

-Dangerous waters 
Water activities not 
advisable 

-Buffalo paddock 
-- No admittance 

-Under repair 

-Boil water 

-Boil water before drinking 

-Closed 
-- Avalanche danger 

-End of avalanche area 

-End of blasting zone 

-Slow 

-Unsupervised beyond this 
point 

-End of supervised zone 
-- No boats allowed 

-Keep away 

-Articles left at owner's risk 

-Open valve slowly 

-Boardwalk slippery when wet 

-Bridge unsafe 
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-Port obligatoire de lunettes 
protectrices 

MPCIM 2.1.2 

-Port obligatoire du casque 
protecteur 

MPCIM 2.1.1 

-Priorite aux pietons 
MUTCDC RA-4A 
MUTCDC W-33A 
MUTCDC WC-2TA 

R 
-Ralentir 

-Reserve aux vehicules de 
secours 

s 
-Sortie de secours 

-sortie de secours seulement 

-surveillance aerienne 

T 
-Telephone d'urgence 
MPCIM 5.3.1 

-Travaux 

u 
-Urgence 

-utilisation interdite sauf 
autorisation 

z 
-Zone d'avalanches 
-- ARR~T INTERDIT 

-Zone de dynamitage 

-Eye protection must be worn 
FIPM 2.1.2 

-Head protection must be worn 
FIPM 2.1.1 

-Stop for pedestrians 
MUTCDC RA-4A 
MUTCDC W-33A 
MUTCDC WC-2TA 

-Slow down 

-Emergency vehicles only 

-Emergency exit 

-Emergency exit only 

-Aircraft patrolled 

-Emergency telephone 
FIPM 5.3.1 

-construction 

-Emergency 

-Machine to be used by 
authorized personnel only 

-Avalanche area 
-- DO NOT STOP 

-Blasting zone 
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PERSONNEL - PERSONNEL 

NOTE For French titles, the first letter is capitalized only if 
the title is the first word in a sentence. For business 
cards, signs, etc., if the title appears at the beginning 
of a line, it must be capitalized. 

For example: Josette Bleau 
Conseillere en ressources naturelles 
(Natural Resources Advisor) 

BUT 
Josette Bleau, conseillere en ressources naturelles 

A 
-Agent des relations avec les 
collectivites 

-Agent des services 
administratifs 

-Agent des services d'accueil 

c 
-Chef de la conservation des 
ressources historiques 

-Chef de la planification des 
ressources humaines 

-Chef des operations 

-Chef des operations 

-Commis a l'interpretation 

-Commissaire a 
l'assermentation 

-commissionnaire 

-comptable 

-concierge 

-Conseiller en ressources 
naturelles 

-contremaitre 

-community Liaison Officer 

-Administration Services 
Officer 

-Visitor Services Officer 

-Chief 
Historic Resources 
Conservation 

-Chief 
Human Resources Planning 

-Head of Operations 

-Operations Manager 

-Interpretive Clerk 

-commissioner of oaths 

-Commissionaire 

-Accountant 

-Janitor 

-Natural Resources Advisor 

-Foreman 
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D 
-Directeur du district 

-Directeur du pare 

E 
-Ecologiste du pare 

-Electricien 

-Employe 

-Expert en alpinisme 

G 
-Garde 

-Garde du pare 

-Garde en chef 

-Guide-interprete 

M 
-Mecanicien 

-Medecin 

-Menuisier 

N 
-Naturaliste 

p 
-Planificateur de l'entretien 

-Plombier 

-Prepose 

R 
-Receptionniste 

s 
-secretaire 

-stenographe 

-superviseur de l'entretien 

-Area Superintendant 

-Park Superintendant 

-Park Ecologist 

-Electrician 

-Employee 

-Alpine Specialist 

-Warden 

-Park Warden 

-Chief Warden 

-Interpreter 

-Mechanic 

-Doctor 

-carpenter 

-Naturalist 

-Maintenance Planner 

-Plumber 

-Attendant 

-Receptionist 

-Secretary 

-stenographer 

-Maintenance Supervisor 



PERSONNEL - PERSONNEL (cont'd) 

-superviseur de l'entretien 
des batiments 

-surveillant 

-surveillant du pare 
automobile 

T 
-Technicien 

-Building Maintenance 
Supervisor 

-Supervisor 

-Fleet Supervisor 

-Technician 
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BATIMENTS - BUILDINGS 

A 
-Administration 

-Aire de service 

-Amphitheatre 

-Atelier 

-Atelier d'electricite 

-Atelier de menuiserie 

-Atelier de plomberie 

-Atelier des artisans 

-Atelier de signalisation 

-Atelier de taille de la 
pierre 

-Atelier d'interpretation 

B 
-Bibliotheque 

-Boutique de cadeaux et de 
souvenirs 

-Bureau de paste 

-Bureau du directeur du pare 

-Bureau du garde du pare 

-Bureau du naturaliste 

c 
-caf e 

-Cantine 

-Caserne de pompiers 

-centre d'accueil 

-centre de formation de Pares 
Canada 

-Administration Building 

-compound 

-Amphitheatre 

-Workshop 

-Electrical Shop 

-carpentry Shop 

-Plumber's Shop 

-Artisan Shop 

-Sign shop 

-stone Cutting Shop 

-Interpretation Workshop 

-Library 

-Gift and Souvenir Shop 

-Post Office 

-Park Superintendent's Office 

-Park Warden's Office 

-Naturalist's Office 

-Coffee Shop 

-canteen 

-Fire Hall 

-Visitor Reception Centre 

-Parks Canada Training School 
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-centre des operations 

-centre d'information 

-centre d'interpretation 

-centre d'interpretation 
nature 

-Centre medical 

-Chambre noire 

-cordonnerie 

-cour 

-cuisine 

D 
-Depot d'ordures 

E 
-Ecole d'artisanat 

-Enclos de bisons 

-Entrepot 

-Epicerie 

-Epicerie - Restaurant 

F 
-Forge 

H 
-Hangar pour vehicules 

-Hopital 

L 

de la 

-Laboratoire d'interpretation 

M 
-Materiel de lutte centre les 

incendies 

p 
-Pavillon d'exposition 

-Operational Centre 

-Information Centre 

-Interpretation Centre 

-Nature Centre 

-Medical Centre 

-Dark Room 

-Shoe Repair Shop 

-court Room 

-Kitchen 

-Garbage Room 

-Arts and Crafts School 

-Buffalo Paddock 

-storage 

-Grocery store 

-Restaurant - Grocery store 

-Iron-Working Shop 

-Vehicle Shed 

-Hospital 

-Interpretation Laboratory 

-Fire Equipment Building 

-Exhibition Pavilion 
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-Foste central de pompage 

-Foste de patrouille 

-Premiers soins 

R 
-Residence du personnel 

-Restaurant 

s 
-Salle a. manger 

-Salle a. manger 

-Salle de conference 

-Salle de production 
audiovisuelle 

-Salle de projection 

-Salle de reunion 

-Salle d'ordinateurs 

-Salle du courrier 

-Salle du personnel 

-Service d'entretien 

-Service d'entretien 

-Service d'interpretation 

T 
-Theatre 

-Theatre en plein air 

-Travaux de refection 

-Travaux de restauration 

v 
-vestiaires 

-central Pump House 

-Patrol Cabin 

-First Aid Room 

-staff Residence 

-Restaurant 

-Dining Room 

-Lunch Room 

-Conference Room 

-A/V Production Room 

-Projection Room 

-Board Room 

-computer Room 

-Mail Room 

-staff Room 

-Janitorial Room 

-Maintenance Engineering 

-Interpretation Service 

-Theatre 

-outdoor Theatre 

-Structure under repair 

-Structure under restoration 

-Change Rooms 
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RENSEIGNEMENTS GENERAUX - GENERAL INFORMATION 

A 
-Aire de jeux 

-Aire de pique-nique ouverte 

-Aucun remboursement 

-Autobus - Caravanes 
Voitures 

-Avis public 

B 
-Barriere fermee du coucher du 
soleil a 8 h 30 

-Bois a brO.ler 
-- Ouvert de midi a 20 h 

-Bon sejour 

-Bureau local 

c 
-Cabine abandonnee 

-Chaque jour 

-Charbon de bois seulement 

-Chev aux 

-Cloture electrique 

-comp let 

E 
-Entree 

-Entree du vestiaire des 
patineurs 

-Entree libre 

-Excursions en bateaux 
-- Embarcadere 

-Exposition 

-Exposition d'interpretation 

-Play area 

-Picnic area open 

-All sales are final 

-Buses - Trailers - Cars 

-Public notice 

-Gate closed from sunset 
to 08:30 

-Firewood 
-- Open from noon to 20:00 

-Enjoy your stay 

-Field Office 

-Derelict cabin 

-Daily 

-Charcoal only 

-Horses 

-Electric fence 

-Full 

-Entrance 

-Skate change entrance 

-Free admission 

-Boat tours 
-- Landing area 

-Exhibits 

-Interpretive exhibit 
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F 
-Fin de l'aire de jeux 

-Fin de la zone d'avalanches 

-Fin de la zone de dynamitage 

-Fin de la zone scolaire 

-Fin du sentier 

G 
-Garde-manger sous cle 
de 23 h a 8 h 

-Gouvernement du Canada 

H 
-Hors d'usage 

I 
-Inscription 

L 
-Lieu historique 

-Limite du pare national 

M 
-Merci de votre collaboration 

N 
-Nous reamenageons cette zone 
pour mieux vous servir. Nous 
regrettons les contretemps 
que cela peut vous causer. 

-Nous vous remercions de votre 
collaboration 

0 
-Organisme parrain 

-ouvert aujourd'hui 

-ouvert tous les jours 

p 
-Pont nature! 

-End of play area 

-End of avalanche area 

-End of blasting zone 

-End of school zone 

-End of trail 

-Food storage locked 
from 23:00 to oa:oo 

-Government of Canada 

-out of order 

-Registration 

-Historic site 

-National Park boundary 

-Thank you for your 
cooperation 

-This area is being 
redeveloped for your 
enjoyment. Sorry for 
the inconvenience. 

-Your cooperation will be 
appreciated 

-Sponsoring agency 

-Open today 

-Open daily 

-Natural bridge 
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-Pour acheter ces articles, 
voir le guide de service 

-Pour plus de renseignements, 
composez le ••. 

-Pour une visite guidee, 
presentez-vous au Centre 
d'accueil 

-Priere de refermer le 
couvercle 

-Priere de remettre les permis 
expires 

-Priere de suivre le sentier 

-Profondeur 

-Promenade guidee 

R 
-Randonnee pedestre guidee 

-Remise du permis de sejour 
expire 

s 
-Secteur restaure 

-sentier de randonnee 
pedesstre 

-sentier d'observation 
saisonniere des oiseaux 

-sortie 

-Sur reservation seulement 

T 
-Terrain de jeux 

-Tous les jours 

u 
-Utiliser les toilettes de 
l'autre batiment 

-To purchase any of the above 
items, please see the guide 
on duty 

-For more information, call 

-For a guided tour please 
check-in at the Visitor 
Centre 

-Please close cover after use 

-Please deposit expired 
permits 

-Please follow path 

-Depth 

-Interpretive walk 

-Guided hike 

-Return of expired permit 

-Restored area 

-Hiking trail 

-Seasonal birding trail 

-Exit 

-For use by reservation only 

-Playground 

-Daily 

-Use washrooms in the other 
building 
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v 
-Vous etes ici -You are here 

z 
-zone marecageuse -Marsh area 

-Zone residentielle -Residential area 

-zone scolaire -School zone 
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I+ Pares 
Canada 

Parks 
Canada 

Lieu hlstorlque national du Fort-Lennox 

Fort Lennox National Historic Site 






